SERGIO BALDI

On some loans in Fulfulde

Fulfulde with Hausa and Kanuri are the main spoken languages in West
Africa. They had during many centuries so close contacts among them that
they exchanged many words. Among them most of the loans in Fulfulde were
from Arabic, but a relevant stock came from Hausa and some other language
of the area, as well from the colonial language, i.e. English in British former
colonies and French in French ones. Therefore, apart from Arabic loans
which were spread from one language to another and were the objects of a
few previous articles,' it is interesting to investigate how many loans from
Hausa arrived in Fulfulde. For this research Taylor’s and Noye’s dictionaries
were examined, all words which could have been of Hausa origin were rec-
orded. Taylor’s dictionary was the first one to have been explored and later
Noye’s one for Fulfulde words not recorded in the previous one. Noye was
writing in French, so I am quoting him in his language also respecting the
Fulfulde orthography used by him, as well as that one employed for Taylor’s
work.

HAUSA LOANS IN FULFULDE2

Hausa Fulfulde English / French
g tourteau d’arachides, frit a ’huile, sous
abakuri abaakuru . . .
forme de petits cylindres ogivalisés
accd achari a grass often cultivated as a cereal; Dig-

! See Baldi (1992: 9-14), Baldi (1996: 388-406) and Baldi (2009: 51-81).

2 In the following tables there are these abbreviations: adv. for adverb; En. for English; id. for
ideophone; neol. for neologism; prep. for preposition; Sk. for Hausa dialect from Sokoto;
vulg. for vulgar.
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itaria exilis
adada adada abri rectangulaire, aux murs de terre,
couvert en paille
ballot, i.e. panier ou bache dans lesquels
addila addiilaa (rare) on met toutes sortes d’objets pour les
transporter
mouchoir de téte (employé par les
adikd adikko femmes comme couvre—’c.hef, et par les
hommes comme sac qu’ils font passer
par dessus ’épaule)
agogo agoogo (rare) réveil, réveille-matin
agugtu aguugu (rare)  fougere méle, i.e. Filix mas (Filicinées)
ajiya gjiva représentant du sultan, gharge? Qes rela-
tions avec les autorités civiles
akoko akooko (rare) cotonnade grossiére, «grey-baft»
akoora (rare) fusil, carabine
akwati akooti caisse, cantine
perroquet, perruche, perruche verte a
aku’ aku collier, i.e. Psittacula Krameri Krameri
Scopoli
Hausa ‘thrush-disease of horses’
alafa’ alafa Fulfulde ‘thrush in horses; almost un-
known in Adamawa’
alawayyo alawoya tissu blanc, calicot
albash’ albasi Hausa "monthly salary”
Fulfulde ‘pay
patisserie 1égére, en forme de gros ba-
alewd® aleewa tonnet, faite de farine et de sucre, par-
fois pimentée
alfadart alfadarii mule, mulet
alfarwa’ alfarwa leather tent
algashi algas Hausa ‘greenness’

* The word is coming through Nigerian Arabic aku (Kaye 1986: 4b; Roth-Laly 1969: 29b) ‘par-
rot’ from a language of Benin gulf.

* From Arabic hafin (Wehr 1966: 191a) ‘barefoot(ed)’.

* From Arabic ma‘Gs (Wehr 1966: 662a) ‘means of subsistence’, see Baldi (2008: 360, no. 1986).
¢ From Arabic halawa, pl. of halwa (Wehr 1966: 203a) ‘candy’.

’ From Arabic farwa (Wehr 1966: 710b) “pelt; skin’.
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amale
N
ashana
ataras
atunt
auna

auna
aura

bakin
baranda
bardsa
bariki (< En.)
basukur (< En.)
bata Sk.
bante
biri
biya
bango
bargd’
bort
bida
budurwa
bugé

buthii

\ 110
burma

amaale
asana

ataras

atuni

auna
awnaago
awraare

baakin

baranda
baaraasa
baariki

baskur
bata
bentére
biri
biyaago (rare)

bon"go

borgoore

bori

budiire

budurwaajo

(neol.)
buge
buhu

burma

Fulfulde ‘vert, bleu vert’
chameau male
allumette
variété de noix de kola, de taille
moyenne et de couleur rouge, peu ap-
préciée
dysentery
to weigh on the scales
peser
ane a pelage roux-clair
Hausa ‘in exchange for, as equivalent’
Fulfulde ‘exactement, juste’
Hausa ‘a pedlar’ Fulfulde ‘petit com-
merce’
alcool
Hausa ‘barracks, camp’
Fulfulde ‘bureau administratif’
bycyclette
speak to; tell
front loin cloth for men
singe
payer
Hausa ‘wall (of hut or room)’
Fulfulde ‘gardien de prison coutumiére,
bourreau, garde-chiourme’
couverture tissée
Hausa ‘the cult of spirit possession’
Fulfulde ‘an hysterical dance’
brouillard de sable, harmattan
jeune fille nubile; vierge

teinte bleu clair d’un tissu; (fig.) beauté
sac
Hausa ‘grass-bag for storing clothing,

¥ From Yoruba isdnd and through Hausa arrived in Nigerian Arabic aSana ‘match(stick)’ (Kaye

1986: 13b).

° From Arabic bargoya (Roth-Laly 1969: 48a) ‘couverture’, maybe through Kanuri borko.
' From Arabic burma (Wehr 1966: 55a) ‘carthenware pot’.

39
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etc.’
Fulfulde ‘a woman'’s fibre cover for a
load’
biiru Sk. buru hyena
burunji*! buruuji clairon
bushiya biisiyare hedge-hog
caca chacha gambling
tsaka caka au milieu de, entre, au cceur de
salga chalga cesspit
Hausa ‘inside and out, front and back’
ciki da bai chiki-da-bai Fulfulde ‘a double thickness of the
same cloth, usually applied to a cap’
e chokali (Taylor) spoon
cokali sookali (Noye)
cik id. cik id. complétement, a ras bord
Hausa ‘black locust-bean cakes’
daddawa daddawa Fulfulde ‘cake of locust bean-meal used
as a flavouring for sauce’
daga daga / diga depuis, de
Hausa ‘low mud platform outside com-
V1 age . pound’
dakalr dagali Fulfulde ‘platform for household uten-
sils’
Hausa ‘foot-soldier; hard worker’
dikare daakaare Fplfulqe ¢ gargon ou ﬁllre de meeurs fa-
ciles, libertin, débauché, mauvais gar-
nement’
dakuwd dakuwa mets‘ fait d’e millet grillé,’pilé et mf)ulu,
additionné de sucre et d’un peu d’eau
dala"™ dala piece de 5 fr. CFA
dalam dalam Hausa “a salt extracted from ashes’
Fulfulde ‘mélange d’eau et de cendres’
Hausa ‘improvement’
dama daama Fulfulde ‘amélioration de 1’état de san-

3

te

"'T do not know if this word exist in Hausa, in any case it is Turkish via Arabic, see Jullien de
Pommerol (1999: 285a): burunji ‘clairon, pour les militaires’.

'2 From English dollar.
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dambe dambe boxing
dambilam dam"bula (vulg.) «putain!»
dama daamgo (neol.) ennuyer
Hausa ‘leopard’
damisa damisa Fulfulde ‘a blanket which has a leopard
stamped on it’
damfamt dampaani (rare) cloture en nattes ou en paille
dan ciki danchikiyel a small gown (shirt) without sleeves
danko danko caoutchoue
daro daro a large basin
barka da salli ~ barka da salla «bonne féte»
. dawdu in surnom donné a un fils de chef
daudu ..
yeriima dawdu
dauké () dauka Hausa ‘take (up), carf’y’ Fulfulde ‘pay-
day
lead

delmari (Taylor)
dalma (Noye)
deydey adv. &

darma / dalma
juste, exactement, juste selon, juste

deidei / daidai -
prep. d’apres
dabind?3 dibinoohi palmier dattier, i.e. Phoenix dactylifera
Linn.
daga diga depuis, de
diga" diga pic, pioche
dillal dilaalijo commissionnaire, courtier, intermé-
diaire
Hausa ‘Emir’s bodyguard’
dogari dogarijo Fulfulde ‘Native Administration po-
liceman; door-keeper’
dogo doogoo grand (de taille, p. une pers.)
Hausa ‘rule, law, order’
doka dooka Fulfulde ‘acte de la police coutumiére
contre les malfaiteurs’
dubii dubuure (rare) mille, millier
dankolijo (Tay- a small retailer in the market
dan koli lor)
dankooliijo

1 Cf. Kanuri difino.
' From English digger-.
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(Noye)
fada fada court
hoda® fawda poudre de talc, poudre de riz
Hausa ‘four-leaved senna’
fidilt pidali Fulfulde ‘arbuste, i.e. Cassia Absus
Linn.’
- a water-plant; the leaves are used to
fia Jita wrap up food; Clinogyne filipes
fitila"® fittirla lampe
hithi fufu the packing for kola nuts
hithii fuufu (rare) poumon d’animaux, mou
_ petites boulettes de pate de mil enro-
Jura Juura bées de farine
huturii Sk. Sfuturo twilight
gaba gabaare (rare) poitrine
gadii gaduuru porc, phacochére wart-hog
Hausa ‘pardon’
gafara'’ gaafara Fulfulde ‘interjection usitilisée pour
demander la permission d’entrer’
gajéere gajeere court
garma galma a large hoe
gambara gambara a cloth with black and white stripes
ganjigaga gan'jigaaga variété de kola
ganga ganga grand tambour
garaya garaiya a two-stringed lute
garama'® garama customs duty
Hausa ‘person who gives performances
gardi gardijo with snakes or hyenas’
Fulfulde ‘clown’
gargada gargada mauvais état d’une route
Hausa ‘flour’
gart gaari Fulfulde ‘bouillie de farine de sorgho
ou de mil’
gaskiya gaskiiya Hausa ‘truth’

'3 From English powder-.

'S From Arabic fatila (Kazimirski 1860: II, 538b) ‘corde roulée; méche de lampe ou de bougie’.
17 From Arabic gafara (Wehr 1966: 677b) “to forgive’.

'® From Arabic garama (Wehr 1966: 671b) “fine; indemnity, compensation’.
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Fulfulde ‘vraiment (rarement employ¢)’

gart (7) gelle a town
girké girkére the largest kind of gown (gandoura)
giyd giva biére de mil
gunti guntu petit morceau d’étoffe, de papier, etc.
N . mandoline a deux cordes, utilisée par
gurmi gurmiiru
les chasseurs
haba habaa (interjection margl}ll?nt I’étonnement)
hadalash'® hadalas flausa saun, velours
hayd (< En.) haya location, louange
hiita (?) hiicha Hausa ‘rest, relax’ Fulfulde ‘go home’
unnd hunnugo / kun- allumer
nugo
irin irin Ha}l sa “like’ .
Fulfulde ‘kind; same kind as’
Jjan baki Jjambaaki rouge a levres
jangdll‘2 0 jangali the cattle-tax
Hausa ‘sash’
Jjanjami Jjanjemi Fulfulde ‘the red sash worn by ser-
geants’
jarida! Jariida (rare) journal
zarto Jjarto a file
(abin) jingina Jjingina pledge, security, deposit
Jirgt Jirgi chemin de fer, train
zango jongore camp
jimla / jumla® Jjumla phrase
kabba kabba tertiary syphilis
kabids kabido capuchon en vannerie pour se protéger
de la pluie
kalwa kalwa seed of the locust-bean tree
kandt kan"di colostrum
karambani karam"baani  action de se méler de ce qui ne vous re-

' From Arabic atlas (Wehr 1966: 20a) ‘satin’.

* From Arabic gangali (Roth-Laly 1969: 100b) “impbt sur le bétail’.
2! From Arabic jarida (Wehr 1966: 119b) ‘newspaper’.

22 From Arabic jumla (Wehr 1966: 137a) ‘totality’.
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garde pas
karau karau glass
karé® kare (rare) marchandises
katako kaataakowal planche
katanga katangawol a wall
kadarko katarko a bridge
N Hausa ‘village’
kauye hauye Fulfulde ‘hamlet’
- i S Hausa ‘donkey’s load’
kayan jaki (?) kayanjaki Fulfulde ‘hundr}édweight’
kaigama kaygamma dignitaire du laamiido
U Hausa ‘bicycle; machine’
heke heeke Fulfulde ‘machine a coudre’
grande peau de beeuf servant autrefois a
kilabu kilaabu (rare)  protéger de vla pluie le voyageur et ses
bagages
Hausa ‘biltong’
kilisht kilis Fulfulde ‘meat cooked with ground-
nuts’
kimba kimba guinea pepper
kindirmo kin"dirmu (rare) lait caillé
kirtani kirtani string
wiido kodau/kwado heart-shaped embroidery; crown, as a
badge of rank
Hausa ‘doorway, gate’
e _ Fulfulde ‘a slave on duty at the palace
kofa kofa door — one to be propitiated before ac-
cess can be had to the king?’
gora kogiri a cane
k6ko (?) kooko (rare) palmier a huile, i.e. Elaeis guineensis
Jacgq
kwallo kollo ball
kwalaba koloba bottle
kowa kowa every one
kiidakii kudaku / patate douce, i.e. [pomoea batatas Poir
kudakuure
kiiza kuja tin ore

3 Cf. Kanuri kdre ‘belongings’.
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kujéera

kumare
kumbo

kira
kiirkudu (?)
kurtu
kutt
kuturu

kuyanga (7)

kwado
kwakwa

kwara-kwara

labule

1,04
lalé
25

launi
lissafi™®
lungi
ma’abba
mabards /
mabarashit

magajin gart
magani

mageéduwd

kujerawal
kumaarewal

kum"bo /

kum"boowo (ra-

re)
kitra

kurkutu

kurtuwal
kutiru

kuturijo

kuyangajo

kwado/kodau
kwakwa

kwarakwara

laabule

laalee
lawni
lissafi
luy"gu
maba

mabaraswol (ra-

re)
magaaji /
magaajiijo
magani

mageduwa

** From Kanuri /alé “hello, greetings’.
 From Arabic laun (Wehr 1966: 884b) “color; kind, sort’.
% From Arabic hisab (Wehr 1966: 176a) ‘arithmetic, calculus’.

Hausa ‘chair’ Fulfulde ‘tabouret’

grue couronnée, i.e. Balearica pavonina

pavonina Linné
petite marmite émaillée a deux anses

Hausa ‘hyena’
Fulfulde ‘used of a blanket which has a
hyena stamped on it’
Hausa ‘sand lice’ Fulfulde ‘fourmilion’
calebasse profonde
dog
leper
Hausa ‘female slave’
Fulfulde ‘hand-maid’
heart-shaped embroidery; crown, as a
badge of rank
coconut palm
Hausa ‘stilts’
Fulfulde ‘a mat of split palm poles for
making a screen’
tenture, rideau, servant de cloison a
I’intérieur d’une case
Hausa ‘Welcome!” Fulfude ‘salut!”
qualité, espece (p. tissu slt)
arithmetic
ruelle, passage étroit entre deux murs
vocalist as distinct from a bambado
turban blanc

conseiller du laamiido, responsable des-
travaux intérieurs et extérieurs
medicine
an illness in which the bone of the little
toe becomes gradually absorbed and the
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toe eventually drops off

a name often given to those whose right
mai gart maigari name is the same as that of an important
person
makullt makubli Hausa ‘key, lock’ Fulfulde ‘padlock’
malafa malapaare chapeau de paille a larges bords
mdn ja manja palm oil
manta uwa manta-uwa the tree orchid
marafiya marafiya a small ornament cap
s - Hausa ‘whole black pepper’
masoro masoro .
Fulfulde ‘Benin pepper’
_ 27 Hausa ‘mosque’ Fulfulde ‘terrain de
masallaci massallaare e,
priére
may nom pr. d’homme
- . grande piece d’étoffe utilisée comme
mayaft mayaafiire vétement de nuit
mayani mayani handkerchief
mijin goro mijingoro a sort of ‘wild kola’
molo moloru Hausa ‘three-stringed guitarre’
Fulfulde ‘a small lute’
\ vétement rouge des serviteurs du
mulufi mulupuwol lamido
mutafannini mutafanniniijo trés savant (en parl. d’un moodibbo)
nékiyé naakiyaari galette de fgrine de sorgho, avec du
miel et de I’huile
faranti (< En. . assiette émaillée
paranti
plate)
Jfarmalan Sk, parmala Hausa ‘waistcoat’ 11:}[1’lfulde ‘sorte de gi-
L oas Hausa ‘two-shilling piece in old Nigeri-
Jataka pataka an currency’ Fulfulde “florin’
fatari paataari piéce d’étoffe maintenue a la centure
fure pure tobacco flower
Hausa ‘net; netting’
raga raga Fulfulde ‘fibre bag for carrying loads;
net; stretcher; hammock’
rancé ranche

loan

27 From Arabic musallan (Wehr 1966: 524a) ‘place of prayer, oratory’.
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Hausa ‘day’
Fulfulde ‘originally used by soldiers for
ran rangadi*® the day they were on guard; now used
to mean to be away from home for a
night or more’
rangama rangama bartering
ke reke canne a sucre, 1.e. chharum officina-
rum Linn.
riga and ruwa rigarruwa raincoat
rigimd rigima Hausa ‘quarreling, dispute’
Fulfulde ‘fraude’
rikict rikici / rikiwol fraude, duplicité, tromperie
N «jus de kolay, i.e. de couleur jaune-
ruwan goro FUWan-gooro
orange
shafa safa plaster
tsafi saafi magie
tsamiya samiya® tamarind tree
sannu sannu salut!
sange say''ge moustiquaire
sarki / saraki sarakijo an official
sinadari sinaadari Hausa ‘solder’ Fulfulde ‘plomb’
Hausa ‘kettle’
sintalt sintaliru Fulfulde ‘a metal vessel for water for
ceremonial ablution’
tsiré sirel bits of meat spitted on stick and toasted
Hausa ‘sixpence in old Nigerian curren-
SIST Siisi cy’
Fulfulde ‘cinquante centimes’
citta citta / sittaare  poivre, piment, i.e. Amomum melegueta
cokalt sokali spoon
SOF0 sorowol rectangular flat-roofed house; dormitory
sosai soosey parfaitement, absolument
556 $0050 éponge végétale, i.e. Luffa cylindrica
Roem
shiidi sida blue
sulke sulke / sulkeewol cotte de mailles

*® From Hausa ran ‘day’ and English guard.
% This word has the following meaning in Noye’s dictionary (1989: 300b): ‘soie’.
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Hausa ‘resting head on hand or knee in
tagumi tagama thought’
Fulfulde ‘ambling’
tagiya tagiya acap
im0 ranaeaar Hausa ‘metal container for perfume’
& Fulfulde ‘bidon métallique’
randii tandiiru Hausa ‘small container’
Fulfulde ‘a small leather bottle’
tarkacé tarkace objets, affaires
tasha (< En. sta- tasa lieu de stationnement de voitures pu-
tion) bliques, gare routicre
tasa’! tasawo basin, bowl, plate
tawaye tawaye rebellion
tautau tawtaw impétigo sur les oreilles
teku teeku océan, spéc' Atlantique
talotalo® tolotolo dinde, dindon
toshi toosi cadeau donné secrétement a une femme
tsamiya tsamiya tamarind
tiubali tubalire dried lump of mud for building; brick
rmi rmi Hausa ‘six-yard bolt of printed cloth’
Fulfulde ‘a roll, bale, of cloth’
tiuta tuutawal étendard d’un chef
wada waada petit de taille, nain
wahald™ wahla détresse, besoin
wane waane / wayne un tel
s (suivi d’un nom ou pronom cpl.: excla-
waneé waanee .
mation)
wanzami™* wanjamijo barber, esp. a barber-surgeon
wato wato i.e.; that is to say
waind wayna petit gateau
yadi yvadi oddments of meat
yaji yaaji poudre de piment

3% From Arabic tanaka (Roth-Laly 1969: 79b) ‘boite’.

3! From Arabic tasa (Wehr 1966: 572b) ‘drinking vessel’.
32 Abraham (1962: 869a) gives: 10 lo-161G.
33 From Arabic wahila (Wehr 1056b) “to sink in mire, get stuck in the mud’.

** From Arabic hajjam (Wehr 158b) ‘cupper’, cf. touareg wa-ahazzam (C. Gouffé, c.p.), see Baldi

(2008: 134, no. 601).
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yayt yayi

- 235 ..
yarima yeriima
zabibt zaabibi
ZUNGUFil zuy"guru

BERBER LOANS IN FULFULDE

Tamasheq Fulfulde
talogge (f.) talakaajo
timidhi*® te’'merre

FRENCH LOANS IN FULFULDE

desingo/disnugo
fontere
fursina
gardi
kerle
kaadiriwal
karte
kilo
kisin dans suudu kisin
kutupaare
lantirki
yiite laatiiri
minti
minizi
ler
paasin’ja
pé'gir
pezgo
pinal
saabulu
san"jugo / canjugo

fashion; fashionable
Hausa ‘one of the sarauta’

Fulfulde ‘fils d’un laamiido’
arbrisseau fournissant une tenture jaune

calebasse allongée

English
pauvre, indigent
cent, centaine

dessiner
pointe, clou
emprisonnement
garde, gardien
clé
cadre, encadrement de porte
cartes a jouer
kilogramme
cuisine (piéce)
coup de poing
électricité
¢lectricité
minute
méningite
heure (durée)
passager (d’un véhicule)
épingle
peser
pneu (de bicyclette, etc.)
savon
changer, échanger

% From Kanuri Yerima ‘traditional title nowadays given to the senior prince of the ruling fami-

s

ly’.

36 See Hanoteau (1896: 128—129) ‘cent, centaine’.
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sarfanjeejo charpentier, menuisier
sarsarjo sergent
sompis blennoragie, «chaude-pisse»
sukkar sucre
taabal table
tapiire tapis
GIZIGA LOANS IN FULFULDE
Giziga Fulfulde English / French
gawla gawla «jeune hommey (pour appeler)
etit singe, singe vert, i.e. Cerco-
kakadaw kakadawru p £€, Smg ’

KANURI LOANS IN FULFULDE®’

pithecus aethiops tantalus

Kanuri Fulfulde English / French
variété de sorgho repiqué (Sorghum
ajgoma* ajagama durra, var. Niloticum Snowden, Grami-
nées)
balté balte and nange  the period of the day about 7-9 a.m.
balte
barema baremaajo cultivateur, paysan
. . . représentant d’un chef, envoyé perma-
cima ciimaajo
nent
, . feuille de habiiru, i.e. Momordica cha-
dagdags dagdaggi (rare) vantia Linn.
galaah'ma38 galdima an official of the Native Administration
gashi gaasin longue trompette

ngamari kura

n .
gumri kura

féte de la naissance du Prophete (en
pays bornouan)

s 39y n clou de girofle, i.e. Eugenia
gurumbal guru"bal caryphyllata Thunb
kazalla kacalla Kanuri ‘high-ranking military officer’

37 In this section the asterisk indicates that the Kanuri words are from Lukas’ vocabulary, an-

nexed to his Kanuri grammar (Lukas 1937).

3 Probably through Hausa galadima.
3% From Arabic garanful (Wehr 1966: 760b) ‘carnation; clove’.
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Fulfulde ‘chef de caravane’

mandda (dan) man"da sel
fatu paatu / paatuuru chat, chatte
wiishe! use! salut!

YORUBA LOANS IN FULFULDE

Yoruba Fulfulde English / French
akowe akaavu commis, secrétaire

ENGLISH LOANS IN FULFULDE

amasai haversack
ambulon envelope
amsa answer
anko hancuff
baliita blotting-paper
banati bayonet
baskur bicycle
bokiti bucket
boko (En. book) English script
bol ball, esp. a football
broodi pain
bujaye bull’s-eye (in musketry)
burodi bread
burosi a brush
diga pickaxe; digger
di’o district officer
esse essay
farabiti private
fatere factory; canteen
filo / filore oreiller
fok a fork for eating
fola cigarette holder
foto photograph
ngarmafo gramophone
ngomma governor
haijin hygiene
hapsa officer, i.e. a subaltern

helma head-man
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inchi
Ingila
injin
Jjagrufe
Jjampa

joji (< En. judge)

kananjur (Taylor) / kalanjir (Noye)

kanti
kata
kobo
kofi
kofur
kola
kondo
konkiret
kopyel (Taylor) / kop / kopru
(Noye)
kulba
kunin
kurikit
kurtu
laba
lai / layi
lamba
lauyajo
lebira
leeda (< En leather)
leftin
likita
lori
manjo
map
masinja
Mayu
minti
mota
nai
ofis
palepale

inch
England
engine
geography
chemise courte a manches longues ou
courtes
an administrative officer
kerosene
canteen
tamis (a farine)
petite piéce de monnaie
coffee
corporal
col (d’un vétement)
good conduct badge (mil.)
concrete
cup

crowbar
quinine
cricket
recruit
pound, 16 oz.
a line
number; mark, esp. vaccination marks
lawyer
labourer, carrier
sac ou enveloppe en matiére plastique
lieutenant
doctor
lorry
major
map
messenger
May
menthe
motocar
ninepence
office
plate
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pam
pampus
pasil
pene
pensur
peétur
pin
protrakta
pursuna
raba
resit
reeza
rijista
saje
sanja
sebur
sibiti
sigirel
siltki
siminti
Sisi
sitap
soja
SOSi
sukkar
sukuya
suleyre
tafirtajo
tebur
tireeda / tireedaaku
uulu
usur
wagun
waya
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sugar
square
piéce de monnaie
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commerce ambulant
laine
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